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D®OPMAJIBHBIE ITPU3HAKHU
CEMAHTHUYECKHUX INOAKJJIACCOB
VWMEH PEYHA B AHTJIMMICKOM
SA3BIKE

Paccmompenvt opmanvuvie npusnaku anenui-
CKUX UMEH CYWecmeUmenbHolX CO 3HAYeHUeM
«pedby U uUx cOOmHOuleHUue ¢ CeMaHmuKol Oan-
HOU HOMUHAMUGHOU epynnvl. B cmamve paccma-
MPUBAIOMCA NPUSHAKU XPOHONO2UYECKO20, dMU-
MONIO2UYECKO20, MOPPONIO2UYECKO20  YPOGHEI.
Koppenayuonneiii u knacmephulii ananusz ¢op-
MANbHBIX U CEMAHMUYECKUX NPUZHAKOE NO36OIA-
em 0amb KOMNAEKCHYIO XapaKmepucmuky uzyid-
eMoUl 2pynnbl CyuecmeumenbHuIx.

CT~— I _—"O
KntoueBble crniosa: umena peyu, Xxponoio2udeckue,

amumoJiocuveckue, Moquwzoeuttecxue NnpuU3HAaKu,
KOppe]l}ZLﬁ/lOHHblﬁ aHanus, macmepﬂblﬁ aHamus.

3HaKoBasi MPHUPOJa s3bIKa, XapaKTepHu3ye-
Masi HEOJJHO3HAYHOCTBIO B3aUMOCBSI3H O3HAYA0-
IIEro M O3HAYaeMOro SI3bIKOBBIX 3HAKOB, BbIJIE-
JSIeT IIPOOIIEMY COOTHOIICHHUS 3THX JBYX SI3BIKO-
BBIX IJIAHOB B KAYECTBE OJIHOM U3 HanboJiee aKkry-
QIBHBIX B IIOCTCOCCIOPOBCKOHN JMHrBHCTHKE. Ce-
MaHTHYECKHI KJIacC PEYEBBIX JICKCHYECKUX 3Ha-
YEHUIA ONPEeIessieTCsl CII0KHOCTBIO M KOPPEJISLH-
OHHOI1 BapHaTHBHOCTBIO COOTHOLICHHS (hOpMalb-
HBIX U CEMAaHTUYECKUX MPHU3HAKOB. TecHast CBS3b
JTAHHOHN TeopeTHYecKol MpOOIEeMaTHKH C IPaK-
TUYECKHMH BOIPOCAMH MPENOJaBaHUs POJHOTO
W MHOCTPAHHBIX A3BIKOB IMOBLIIIACT CTCICHb aK-
TYaJIbHOCTH JaHHOU TEMBI.

OOBEKTOM PacCMOTPCHHS B JAHHOM CTaThe
SBJIAIOTCS QaHTJIMHCKHE CYIIECTBUTEIBHBIE CO 3HA-
YEHUEM «peub», IMEHYEMbIE B TUIbHEHIIIEM UMe-
Ha peyu, B xonudectBe 512 exuant. Mmvena pedn
OBLTH OTOOPAHBI METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH U3
ABTOPHUTETHBIX Te3aypyCHbIX cioBapeii [8; 9]. [Ipen-
METOM HACTOSIIIeH CTaThU SBJLIIOTCS (hOpMAbHbIC
MPU3HAKU UMEH PEYH, pacCMaTprUBaeMbIe B COOTHO-
IICHUH C UX CeMaHTHYECKIMH TTOIKIIACCAMH.

BrlsiBrIeHHE 3TOT0 COOTHOIIEHHSI COCTaBIISIET
OCHOBHYIO I1€JTb pa0OTBI, ONPECISIOLIYIO CIIey-
IOIIHE e 3aJa4H:

1) BbIABICHHE CIHCKAa pPaccMaTPHUBAEMBIX
(opManbHBIX TIPU3HAKOB UMEH Peyu;

2) ompeneneHue UX CEMaHTHUECKUX TMPHU3HA-
KOB;

3) ycTaHOBIICHHE COOTHOILICHUS MEXIY HC-
CJICAYEMBIMU q)OpMaJ'H)HI)IMI/I U CEMAaHTUYCCKHUMHU
IpU3HAKAMH.

SA3bIKO3HAHUE

dopmanbHbIE NPHU3HAKH, paccMaTpUBacMble
B JIaHHOH CTaThe, MPUHAIS)KAT TPEM MPHU3HAKO-
BBIM IIJTaHAM: XPOHOJIOTHYECKOMY, ITUMOJIOTHYE-
CKOMY U MOpP(OJI0TndecKoMy. J{OMOTHNTETBHBIM
MPU3HAKOBBIM IIAHOM, IPUMEHSIEMbIM JIJIsI TIOSIC-
HEHUS COOTHOLIEHUH ()OPMaIIbHBIX M CEMaHTHYe-
CKUX TPHU3HAKOB, SIBISETCSA CTUIMCTUYECKUH Ia-
pametp. FiMeHa pedn MOTyT IPUHAAICKATh BBICO-
KOMY, HU3KOMY, HAyYHOMY, pa3rOBOPHOMY, JIEJIO-
BOMY, XyJIO)KECTBEHHOMY CTHJISIM PEUH.

B xoze uccnenoBanusi ObUIM MCIIOJIB30BAHBI
CIEYIOLINE KOJINYECTBEHHBIE METOIbI:

— YaCTOTHBIA aHAJIN3 TIOJTYYCHHON Oa3bl TaH-
HBIX C CEMaHTHYCCKUMH M (HOPMAIbHBIMH TPH-
3HaKaMH{ yCTAHABIMBACT KOJIMYECTBEHHOE MPE00-
JlaJJaHNe OJTHUX MTPU3HAKOB HAJl IPYTHMHU;

— KOPPEJSILIMOHHBII aHallu3 10 KPUTEPHIO
[TpcoHa 1Mo3BONIAET ONPEACIUTh CTEIEHb B3au-
MOCBSI3U WJIH TPOTHBOIIOCTABIEHHOCTH IPU3HA-
KOB. DTOT [OKa3aTesb BRIPAYKAeTCs B BUJIE YHCIIO-
Boro koa(durmenra B quanazone ot —1 jo 1. Io-
JIOKUTETHHBIN K03 (DUITHEHT yKa3bIBaeT Ha B3aH-
MOCBSI3b MPU3HAKOB, OTPUIATENIBHBIA BBIpAXKAET
UX TPOTHBOIIOCTABICHHOCTh. UeM Omike moiy-
YEHHOE YHCIIO K €IMHHMIIE, TeM 00Jiee BBIPayKCHBI
BBIIICYITOMSHYThIE OTHOIIEHHS [6, c. 272].
®opManbHbIe IPU3HAKA

1. XpoHojoruueckue NpHU3HAKU. AHaINU3
CJIOB Ha XPOHOJIOTHYECKOM ypPOBHE IpeAaroara-
€T OTHECEHHOCTb Ka)KJJOM JIEKCEMBI K OJJTHOMY M3
TPeX 3TaloB INEPHOAM3AINU AHTIIMIICKOTO SI3bI-
Ka 110 KPUTEPUIO BPEMEHH BXOXKJCHHUS CJIOBA B
SI3bIK. BBIIEISIOTCS APEeBHEAHTIIMHCKUN MEPHO/T
(Ol1d English / OE) — ¢ 450-ro 1o 1066 r., cpeane-
anrmmiickuit (Middle English / ME) — ¢ 1066-ro
10 1500 . maoBoaurmmiicknii (New English/NE)—
¢ 1500 r. go namux gueil. [Tomumo Tpex ocHOB-
HBIX TIEPHUOJIOB, BBIICNIACTCS MO3AHUI CpeIHeaH-
rimiicknii (Late Middle English / LME), Bkimoua-
torwii BpeMs ¢ 1400-ro mo 1500 r. Kpome Toro,
HOBOAHIVIMMCKUI NEpPUOJ IOApA3JesAeTCs Ha
Beka — ¢ XVI mo XX [1, ¢. 24-25]. Takum obpa-
30M, XPOHOJIOTHYECKHH YPOBEHb MPEIOCTaBISET
9 bopMabHBIX MPU3HAKOB IS aHAIK3A.

YacTOTHBI aHAIM3 XPOHOJIOTHYECKUX IPHU-
3HAKOB MMEH PEUH MO3BOJIMII YCTAHOBHUTH CIIE/Y-
IolIIee TIPOLIEHTHOE COOTHOIIIEHUE B paMKaX TpeX-
YJICHHOW MEpUOAN3AIMH HCTOPUH aHTIHHCKOTO
A3bIKA:

— IpeBHEaHTIuicKui nepuona — 4%;

— cpeaHeanruiickuit nepuoa — 41%;

— HOBOAHTJIMHACKAHN mepron — 55%.

JlaHHOE TIPOIICHTHOE COOTHOILICHHE OTpake-
HO Ha puc. 1.

© Maren E.B., 2015
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OE ME NE

Puc. 1. YacToTHBII aHAIU3 XPOHOJIOTUUECKUX
IMIPU3HAKOB UMEH peuu

IIpu muddepeHanun NepruoJOB HOBOAH-
TJIMICKOTO $I3bIKa YacTOTHBIM aHalIW3 JaeT OTO-
OpaskeHHe CUCTEMbl MIMEH PedH, Kak Ha pHc. 2.

[Tpu nuddepeHnupoBaHHOM 10X01e HAnbO-
Jiee BBICOKMH MPOLEHT AAeT MO3AHUM cpelHeaH-
mmicknil mepros (examination, noun, observa-
tion, definition). Ha BTopom mecte — XVI B., a110-
xa [IpocBemienus (accent, discussion, order), Ha
tpetbeM — XVII B. (conversation, insult) u co6-
CTBEHHO CpeJHEeaHTInicKuil mepuoy (accost, let-
ter, question). HauMmeHblliee KOJHMYECTBO HMECH
peuM NpULUIO B AaHIVIMMCKUM s3bIK B XX B. U B
JIpEBHEAHIIMICKUI IEPUOLI.

2. Drumosniornyeckue npusHaku. 1o stumo-
JIOTHYECKOMY KPHUTEPHUIO pa3lIMualoTcsi CIIOBa,
HMEIOIINE CIIEYIOIee MPOUCXOKACHHE: UCKOH-
HbIe (HE3aMMCTBOBAHHBIC), TEPMAHCKOTO KOPHS
(KpoMe aHIIMHCKOro), pOMaHCKOro KopHs (Jia-
TUHCKUH, (paHIy3CKMHA MM M3 JPYIHX POMaH-
CKHX SI3BIKOB), TPEYECKOT0 KOPHSL. DTHMOJIOTHYE-
CKHIl YpOBEHB BKIFOYaeT B ceOs 6 (popMarbHBIX
NIPU3HAKOB JUIsl aHaIM3a. [l yTouHeHns: Bpeme-

30%

VAR

20%

15% 15

/ 14%
10%

s, o,

4%
2%
0%

OE ME LME XVI XVl XVl XIX XX

NPOUEHTHOM OTHOWEHNN

MononHeHne BOKabynApa MMEH peyn B

Meproabl aHrAUKACKOro A3biKa

Puc. 2. YacToTHBII aHATN3 XPOHOJIOTHYECKIX
NPU3HAKOB MIMEH Pedn
(nuddepeHunpoBaHHBIN MOAXO/)

HU BXOXKJICHUSI CIIOBA B SI3BIK M THUMOJIOTUH HC-
nostb3oBaticst cioBaphb “The Shorter Oxford Dic-
tionary on Historical Principle” [8]. Pesymbrar
4acmomHO20 aHaIN3a 3TUMOJIOTHH UMEH Pedr
MIpeJCTaBJIeH Ha pHc. 3.

Kak BunHo Ha puc. 3, mepBoe mMecto (49%)
3aHUMAIOT UMEHA peud JIATHHCKOro KopHs: def-
inition, indication, conversation. DTo oTpaxkaer
OOIIyI0 TEHJICHIIMIO eBPOIEHCKUX SI3BIKOB K Jia-
TUHCKAM 3auMCTBOBaHusiM. CJoBa IJIaTWHCKO-
o KOpHSI B OOJIBIIMHCTBE CIYYaeB MPUXOIUIN
B aHTTIMHCKUI s3bIK 4epe3 (ppaHIly3CKUil s3bIK-
nocpenHuk. Ha Bropom MecTe — ciioBa HCKOHHOTO
kopHst (13,6%): answer, bidding, threat. [TpakTu-
4ecKH Takoii sxe npoueHt (13,5%) npuxoaurcs Ha
CJIOBa Tpeueckoro KopHs: metaphor, legend, ep-
ithet. HauMeHbIliee KOJUYECTBO 3aMMCTBOBAHUI
(1%) mpunuto U3 Apyrux pOMaHCKHX SI3BIKOB.
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Puc. 3. YacToTHBII aHAJIN3 3TUMOJIOTHUECKUX IPU3HAKOB UMEH PEeUU
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SA3bIKO3HAHUE

Tabnuya 1
Koppeasiuuonubie cOOTHOLIEHUS XPOHOJIOTHYECKHX
M DTHMOJIOTHYE€CKHX NPU3HAKOB HMEH pevyu
Tlepuon Bex
Kopenb OE ME LME NE XVI XVII XVIT | XIX XX
Hckom. 0,43
Tepm. 0,21
Poman.
®paHui.
Jlar. 0,13 0,24
I'peu. 0,21 10,18

Koppensmonaoe conocTtasieHue aByx ¢hop-
MaJIbHBIX IUIAHOB HMEH peYd —XpOHOJIOTHYe-
CKOTO M 3THUMOJIOTHYECKOTO —Iaji0 PEe3yJIbTaThl,
IIpeAcTaBiIeHHbIC B Ta0II. 1.

Kak BuiHO 13 TaONMIIBI, HICKOHHBIE KOPHH CO-
OTHOCSITCS C IPEBHEAHTIIMHCKIM MEPHOIOM, KOT-
Ja He ObLJIO aKTHBHBIX 3aUMCTBOBAHMU U3 JIpY-
THX S3bIKOB. JIATHHCKHE OCHOBBI MOJOKUTEIHHO
KOPPEJIHPYIOT CO CPEHEAHTIIMICKUM U TTO3/THUM
cpenHeanrnuiickuM nepuogamu. O6a dhopmaib-
HBIX TPHU3HAKa — CPEAHEAHTIMHCKUM Nepuos u
JIATUHCKUH KOPEHb — SIBJIAIOTCS HauboJjee pere-
BaHTHBIMH JUUIsI UIMEH PEUYH KaK B YaCTOTHOM, TaK
U B KOPPEJISLIMOHHOM OTHOIICHHH.

I'pedeckue 3aMMCTBOBAHUSI OTHOCSITCSI K HOBO-
a”rmiickomy nepuony, XVI B. Bo Bpemena pac-
LIBETa EBPOINEHCKON JINTEpaTypbl MHOTHE TIpede-
CKHE CJI0BA, 0003HAUAIOIINE SI3BIKOBBIE U JINTEPA-
TYpPHBIE TEPMHHbI, 31AITHPOBAIHCH B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE.

3. Mopodornornueckue mnpuzHaku. Mopgo-
JIOTHYECKUH YpOBEHb OTOOpaXkaeT MOP(EMHBIH
cocTtaB cioBa. Ha jmaHHOM ypoBHE ompenenser-
Csl, SIBJSIETCSI JTM MCCIIETyeMOE CIIOBO KOPHEBBIM
(MMeroIM TIPOCTYIO OCHOBY) WM adpUKcab-
HBIM. A QUKCaNbHBIE CI0BA MOAPA3/ICISIOTCS Ha
npedukcatbHbIe, CypPUKCATHHBIE M 00bEIHHSIO-
mue oba saeMenTa. MopQoornieckuii ypoBeHb
BKJTIOYAET B ce0sI 5 MPU3HAKOB JJIS aHAIM3A.

B pesynbprare wactoTHOTO aHamM3a Mopdo-
JIOTHYECKUX MPU3HAKOB YCTAHOBJICHO, YTO C TOY-
KM 3peHHusl cocTaBa cioBa npeoOmanarot (57%)
auKkcanpHble CylIecTBUTENbHEBIE: explanation,
utterance, sentence. KopHeBble CyILIECTBUTEINb-
Hble HacuuTHIBAOT 43% ot obiiero uucia: talk,
pun, lie. Cpean addpukcaibHbIX UMEH pedn cyd-
(UKCaIbHBIE COCTABIISIOT O0NBIIMHCTBO (41% oT
00IIlero 4Yuciia CyIIeCTBHTENBHBIX peur): locu-
tion, expression, compliment. IIpedukcansusie u
MIPUCTaBOYHO-Cyp(huKCaIbHbIE COCTABISIOT 7 H
6% COOTBETCTBEHHO.

KoppesimoHHbIi aHaIn3 MoKasan CIeayro-
IIMEe COOTHOILIEHUSI MOP(OJIOrHYECKOro IaHa ¢
XPOHOJIOTUYECKUM U 3THMOJIOTMIECKUM:

— TIOJIOKUTEIIbHAST KOPPEJISIHS TIPOCTON OCHO-
BBl ¢ JpeBHeaHrmmiickum nepuopoM (0,12); mpu-
3HaK Cy(h(PUKCATFHOCTH TIOIOKUTETEHO KOPpPEITH-
pyer co cpeaneanriiickum reprogom (0,09);

— KOpHEBasi OCHOBAa HMEET IIOJIOKHTEIb-
HyI0 Koppensmuio ¢ uckoHHBIM (0,11), repman-
ckum (0,14) u rpeueckum (0,11) kopusimu. Ad-
¢ukcanpHOCTH (0,29), Kak n HaMM4He cyhdukca
(0,21), cyddukca u npedukca (0,09), xapakrep-
Ha JJIS CJIOB JIATHHCKOTO KOPHSL.
CemaHTHYecKHEe MPU3HAKN MMeH pevu

Jlist MHOTOYpPOBHEBOT'O OIHMCAHMSI TPYIIIIBI
MMEH Pe4t yCTaHABJINBAIOTCSI COOTHOIIEHHUS (hop-
MaJIbHBIX ¥ CEMaHTHUYECKHX MpH3HaKoB. Omnuca-
HHUE CEMAaHTHKH CYIICCTBUTEIBHBIX CO 3HAYCHU-
€M «pedb) JIaeTCsl B paMKaxX KOMIIJIEKCHON ceMaH-
THYECKOW KiIaccH(DUKAIMH, TTPEIIIOKEHHON TPO-
tdeccopom I'.T". CunpHuIIKEM. B OCHOBE Kiaccu-
(uKanuy Jjexar 4yeThblpe CeMaHTHYECKHX MaKpO-
Kjacca 3HAYCHMH: SHEPreTHYecKHid, WH]OpMa-
[MOHHBIN, COIMANBHBIA M OHTOJOTHYECKUH [O,
¢.105]. B xone mccnemoBanns OBUIO YCTaHOBIE-
HO, YTO JUISl UMEH PEUH PEIEBAHTHBIMH SIBIISIOTCS
MH(OPMAIIMOHHBIH M COIMATBbHBIA MaKpPOKIIACCHI
[5, c. 46]. UndopManmoHHBIH MaKpOKIacC BKITFO-
yaeT B ce0si 3HAYCHUS, 0OTOOpAKAIOIIUE MPOLIeC-
CBI, TIPOUCXOJSIINE B IICUXUKE YEIOBEKa M JKH-
BOTHBIX. IloarpyrnmamMun uMH(MOPMAIMOHHOIO Ma-
KPOKJIacca ABISIFOTCS] 3MOLIMOHAIBHBIE, BOJTUTHB-
HBIE, CEHCOPHBIE, KOTHUTHBHBIE, CEMHOTHIECKHE
3HA4YEHUs ¥ peub. 3HAUSHHSI COLMAILHOTO MaKpO-
KJlacca, B OTJIINYHE OT MH(OPMAIIIOHHOTO, BBIXO-
JUIT 32 PAMKH TICUXHKH OJHOTO YeJIoBeKa: OBbITO-
BbIC, SKOHOMHYECKHE, MOIUTHYECKUE, JHUTEepa-
TypHBIE, IOPHMYECKNE, PEINTHO3HBIE U JIpyTHUE
MOATpyIB! 3HaueHui [Tam xe, c. 46].

K craructudecku peneBanTHBIM HH(pOpMANH-
OHHBIM MOJrPYIIaM UMEH PEYH OTHOCSTCSI IMO-
IIHOHANBHEIE (spat, harangue), oleHouHBIE (praise,
reproof), BonuTuBHEIE (request, command), Kor-
HUTUBHBIE (axiom, paradoX) W CEMHOTHYECKHUE
(word, sentence) cymiectBuTenbHbIe. CTaTHCTH-
YECKH PEJICBaHTHBIC ITOJTPYTIITHI COLUAIBHBIX HUMEH
peun BKIro4aroT ObIToBBIE (talk, greeting), ropuau-
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geckwue (testimony, verdict) 1 perurrno3neie (prayer,
sermon) CyIiecTBUTENbHbIE [3; 4].

CooTHouleHue (opMaabHBIX U CeMaHTHYe-
CKHX NPU3HAKOB NUMEH pPeuH

B xoxe wuccienoBanusi cooTHouieHust ¢Gop-
MAaJBHBIX ¥ CEMAaHTHYCCKAX UMEH PeUr OBLTH HC-
IMOJIb30BAaHbI IBa KOJIMYECTBECHHBIX ME€TOAA — KOP-
PEJSIIMOHHBIA M KiacTepHblld aHanu3. Knactep-
HBIH aHAJIN3 MO3BOJISIET CIPYIIMPOBATH TOJIOKH-
TEIBHO KOPPEIHPYIOUIHE MPU3HAKH B PEJIEBAHT-
HBIC KJIaCTEPHI.

KoppendanuoHHB N aHaNu3

1. Coomnowenue XpoOHONOSUYECKUX NPU-
3HAK08 ¢ cemanmukou umen peuu. Koppemns-
IUOHHBINA aHAIN3 YCTAaHOBWII €IWHCTBEHHYIO TO-
JIOXKUTEIIbHYIO KOPPEISILIMIO TIPU3HAKa «Pedb)
(ocHoBHOTO U (hHEepeHIMATBEHOTO MPU3HAKA UC-
CJIeyeMOW TPYIIITBI CIOB) C XPOHOIOTHIECKUMHU
IMpU3HAKaMUu — IMO3JHUM Cpe}lHeaHFJ’lHﬁCKHM I1e-
puoaom (0,11). JlanHHOE COOTHOIIEHHE OTOOpaXkKa-
€T PeNIeBaHTHOCTh 3TOT'0 XPOHOJIOTHYECKOTO Iie-
puoaa ajig UMeH peud. Takoil pe3ysibTaT MOXKET
OOBSICHATHCS TeM (haKTOM, YTO IMEHHO B 3TOT IIe-
puoz (XV B.) Ha OCHOBE JIOHJJOHCKOTO JHANeKTa
3aBepIIaeTcs CKIIAAbIBAaHUE aHTIINHCKOTO HAIHO-
HaJILHOTO s3bIKa [2, ¢. 174].

[Ipm aHanM3e XPOHOIOTHH OTJCIBHBIX CEMaH-
THYECKHX MOJIKJIACCOB UMEH peun ObUIH yCTaHOBJIe-
HbI CIIE/YIOLINE KOPPEISIIMOHHbBIE COOTHOIICHUS:

WudopMannoHHBI MaKpOKIACC UMEH peUH
HE MMeeT KOPPEJISLUH C XPOHOJIOTUYECKHUMU HPH-
3HaKaMH, YTO YKa3bIBaeT HA TO, YTO XPOHOJIOTH-
YeCKHe NMPU3HAKKA HE SBISIIOTCS JUISl HETO pelie-
BaHTHBIMH. OJIHAKO PsiJi MMOJKIACCOB MH(OpMa-
UOHHBIX 3HAYCHUHU ITOJIOKUTEIFHO B3aUMOCBSI-
3aH C ONpPEJCICHHBIMU XPOHOJIOTHYECKUMH Tie-
puoIaMu:

® BOJIMTHBHbICE HMMEHA pEUd HMEIOT I0JI0-
KUTETBHYIO0 KOPPEJAIIIIO CO CPEeTHCAHTIHMHCKAM
(0,10) u mo3mauM cpemneanrimiickiuM (0,29) nepu-
oJIaMH;

® CEMHOTHYCCKUE MMEHA PEUH MTOJIOKHUTEITh-
HO KoppenupytoT ¢ XVI 8. (0,10);

e JUTEepaTypHBIC UIMEHA PEUH, PacCMaTPHBA-
eMble HaMM Kak MOJKJIACC CEMUOTHYECKHX, TaK-
JKe TIOJIOKUTENBbHO cooTHOCATCS ¢ X VI B. (0,14).

ConmanpHBII MaKpOKJIAcC TOJOKHTEIBHO
KOPPEUPYET C NO3/IHAM CPEIHEAHTIIMHCKUM Iie-
puonom (0,11). Kpome Toro, nBa moakiacca co-
LUAJIbHBIX 3HAYEHUH WMEIOT IOJIOXKHUTEIIbHbIC
KOPPEJAINH ¢ XPOHOJIOTHYSCKUMH TTPU3HAKAMHU:

® OpHUAMYECKHE UMEHA PEUH ITOJIOKHUTEILHO
CBsA3aHBI co cpeaHeanriuiickuM (0,15) u mo3aHuM
cpemaeanrmuiickiM (0,17) mepruomamu;

® PCIMIMO3HbIE UMEHA PCUU MOJIOKUTEIBHO
KOPPETUPYIOT C TO3IHUM CPEIHECAHTITMICKIM TIe-
puoaom (0,12).

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

Takum 00pa3oM, KOpPPESAIMOHHBIN aHAIN3
XPOHOJIOTHYECKUX IPHU3HAKOB UMCH PEYH yCTa-
HOBWJI HAJTMYNE KOPPETSAIUN JaHHOTO TPH3HAKO-
BOTO IUTaHA C COIMAJIBHBIM MaKpOKIACCOM 3Ha-
YCHUH U OTCYTCTBHE TAKOBOW C MH(pOPMAIIMOH-
HBIM MakKpokjaccoM. [IaHHBI pe3yabTaT MO3BO-
JISIET CJIeNaTh BBIBOJ O OOJIbIIeH 3HAUMMOCTH CO-
[IHATFHOTO KOMIIOHCHTA B CEMaHTHKE UMCH PeUd
0 CPaBHCHUIO ¢ MH(POPMAIMOHHBIM. J[aHHOE Ha-
OmofieHne MOAKPEIUIeT BBIBOABI MpPEIBIAYyIIe-
To 3Tama WMCCICIOBAHUSA, B XOJE KOTOPOTO OBLI
ompeneieH 0oJiee BEICOKU K03 uuneHT Koppe-
JSIAN TIPU3HAKA «PEedby C COIHMAIbHBIM MaKpO-
KJaccom, yeM ¢ uHpopmanronusiM (0,61 u 0,32
COOTBETCTBEHHO) [4, c. 139].

KauecTBeHHBIN ceMaHTHUECKUI aHalu3 XPOo-
HOJIOTHH MPUX0/1a UMEH PEUH B aHITMHUCKUM A3BIK
JTAJT CIICAYIOIINE Pe3yIIbTaTHI:

e HemHOro4ucieHHble MMEHa pPEYd JPEeB-
HEaHTJINHCKOTO TIeproAa 0003HavaloT Hamboee
MPOCTHIC, 0a30BBIC PEUCBBIC TTOHSATHSI, OTHOCSIIIH-
ecst K cepe ObrTOBOTO 00MICHHMS: speech, word,
name, tale, answer, threat. B 3ToT e niepuo moss-
JISTFOTCSL UMEHA PEUH C DJIIEMEHTOM OIIEHKH TI0 KpU-
TEPHIO UCTHUHHOCIb/I00iCHOCIY: lie, troth, oath.

e lmeHna peun, oTHOCsIIMECS K COOCTBEHHO
CPeIHEaHTITHIICKOMY TTEPHO/Y, TAaK)Ke TPUHAIIe-
JKaT OBITOBOM cepe 0OIIeHHs, YaCTO UMEIOT OT-
TEHOK BoOJIcU3bsiBJIcHUs: consent, bidding, claim,
warning, request, vow (ko3hduimerT xoppes-
uuu ¢ BoauTuBHOCTHIO 0,10). B manubiii nepuosa
B SI3BIK BXOST MHOTHE SMOIIMOHAIBHBIC, OIICHOY-
HBIC CYIICCTBHUTEIBHBIC pedd: praise, reproach,
slander, swearing. C ykperieHrneM XpucTHAHCTBA
U Pa3BUTHEM 3aKOHHOCTHU CBSI3aHO NMPOHUKHOBE-
HHUE B SI3bIK MEpBBIX penurno3Hbix (blasphemy,
profession, sermon) W IOPHUIUYECKUX ITOHATHN
(inquest, testimony, verdict). Kpome Toro, pac-
MIPOCTPaHEHNE MMCHMEHHOCTH 00YCIOBHIIO TIOSIB-
JICHHUE CJIOB, 0003HAYAOMINX IMACBMCHHYIO PCUb:
chronicle, gospel, parable.

e Jlo3nHui CpenHeaHTTTUICKUI Nepuos xa-
pakTepu3yeTrcs OKOHYATEIbHBIM CTAHOBJICHHU-
€M aHTJIHMHCKOTO S3bIKa B MPUONMKEHHOM K CO-
BPEMEHHOMY BHUJIC KaK KOMIIPOMHUCCA MEKIY aH-
IJIOCAKCOHCKUM $I3bIKOM-OCHOBOW U cTapodpaH-
Ly3CKHUM SI3bIKOM HOPMAaHHCKHX 3aBOeBaTeleH |2,
c.174]. UmenHo 3TOT Iepro]1 B HauOOJIbIIeH cTe-
MIEHA 000TaTHII BOKAOYJISIp PeUeBON CUTYAIHH, O
YEeM CBHJIETENIbCTBYIOT PE3YJIbTaThl YACTOTHOTO U
KOppeNsAHOHHOr0 aHaimn3a. CorimacHo MOIydeH-
HBIM ITOJIOKUTEIIEHBIM PEJICBAHTHBIM KOPPEJISIIIH-
SIM, TIO3THUH CpeTHEaHTTINHCKUI epuos B 60J1b-
el CTETICHU CBS3aH C TOTIOTHEHUEM CIIOBapS pe-
YCBOW CHUTYaIllUM B COIIMAIBHOM KOHTEKCTE (KO-
S PUIMEHT KOPPEISIIMU C COLMAIBHBIM MaKpO-
kmaccom 0,11). B 370 Bpems mosiBiseTcst cTuie-
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Bas nuddepeHranys ConuaIbHbBIX UMEH PeUu:
PSA CYHICCTBUTCIBHBIX MPUHAIICKUAT HU3KOMY
OBITOBOMY CTHITIO peun: bragging, brawl, hearsay,
scolding; npyrue OTHOCATCS K BHICOKOMY, Hayd-
HOMY cTuJIrO peun: allegation, eloquence, contra-
diction, utterance. biaromapsi CTaHOBJICHHUIO Tpa-
BOBOI1 CHCTEMbI Ha OCHOBE HOPM PUMCKOTO IIpa-
Ba aKTHBHO MOSBIISIOTCS HOPHIMYECKUE HMEHa
peun (koaddunment xoppensuuu 0,17): accusa-
tion, disavowal, interrogation, objection, perju-
ry, plea. T'0CIOACTBO KATOJIIMYECKON IEPKBH TaK-
KE OTpaXa€TCsad B NPHUPOCTE PEIMTIMO3HBIX UMCH
pean (0,12): commandment, condemnation, con-
fession [2, c. 187]. B mo3mnuii cpemaHeaHrvii-
CKUi1 Mepro/| HaYMHACT CKIIAAbIBATHCS (popMalib-
HAasl CHCTEMa SI3bIKa, TOSBIISIFOTCS MIEPBBIC CEMHUO-
TUYCCKHUEC A3BIKOBBIC TCPMHUHBI — HA3BAHU yacten
peau (verb, noun, adjective) 1 HEKOTOpBIC PE3YITh-
TaThl ocMblicienus: peun (definition, description,
dialogue).

e 113 BCcero HOBOAHTJIMICKOTO MEpHO/Ia HaH-
Oosiee penpe3eHTATUBHBIM JJIsl TPYIIbL CyIlle-
CTBHUTEIILHBIX CO 3HAYCHUEM «PEUb)» SIBIISCTCS
XVI B. Kak u no Bceii EBporne, amoxa IIpocse-
1ieHust B AHIIIMK OblUla BPEMEHEM PacliBeTa HC-
KYCCTBa, JIUTEPATyphl, HAYKU. B s3BIK MPUIILTH
MHOTHE cemMuoTndeckne umena peun (0,10): ad-
age, discourse, implication, phrase, vocable, oco-
OCHHO LIMPOKO MPEICTABICHBI JINTEPATYPHBIC CY-
mectButenbHbIe (0,14). B uncne mutepaTypHBIX
nMeH peun XVI B. peacTaBiieHbl KaKk caMU Ha-
3BaHUsI JINTEPATYPHBIX KAHPOB U UX vacTei: aph-
orism, apologue, epigraph, essay, ode, quotation,
TaK ¥ TEPMHUHBI TEOPHHU JINTEPATYPHI U CTUIINCTHU-
ku: allusion, antithesis, epithet, euphemism, in-
version, satire. BOIBIIMHCTBO HMEH PEUH, BOIIC-
UX B aHTJIMUCKUHN S3bIK B X VI B., oTHOCATCS K
BBICOKOMY, JIUTEPATypPHOMY CTHIIIO PEYH.

e IIponomxas renaenuuio XVI B., B XVII —
XVIII BB., Ha3bIBAEMBIX «30JI0THIM BEKOM)» aH-
[JIMACKOU JIUTEPaTyphl, B AHIJIMUCKUM S3bIK IIPO-
HUKAIOT CEMHUOTHUYCCKHUE M JIUTEPATypHBIC HMe-
Ha peun (alliteration, anachronism, homonym, id-
iom, memoir, plot — XVII B.; anecdote, intona-
tion, statement, stress, suffix, topic, vocabulary —
XVIII B.). B XVII — XVIII BB. nMeHa peun Xa-
pPaKTEpU3YIOTCS  TSITOTEHHEM K  BBICOKOMY,
JUTEPATYPHO-«CAJIOHHOMY» CTHIIIO peun: chit-
chat, compliment, condolence, equivocalness, fib,
innuendo, witticism. B 3ToT mepuon obpa3yrot-
Cs1 HOBBIE UMEHA PEYH ITyTeM MepeHOoca 3HAUCHHs
npyrux cios: billingsgate, melee, rubbish, squab-
ble, buzz, row. Yka3zaHHbIC CJI0Ba, KaK MPaBHIIO,
OTHOCSITCS. K HU3KOMY CTHIIIO PEUH, SIBISIOTCS
KaproomsmMamu Wjin JUaJICKTU3MaMu.

e Muorue BosHukwmme B XIX B. aHrnui-
CKHE UMEHA PeYH SIBIISIIOTCS HAyYHBIMU TEPMHU-

SA3bIKO3HAHUE

HAMH, TJIAaBHBIM 00pa3oM TEPMUHAMH JIMHTBU-
CTHKH, OTPaXKAOIUMH Pa3BUTHEC HAYK O SI3BIKE:
aphasia, base, morpheme, neologism, phoneme,
thesaurus. [TosBisuTMCh Pa3roBOpHbIE, OBITOBbBIE
HMMEHa PeYHd, TaKKe 4acTo 00pa3oBaHHbIC C I10-
MOIIBI0 TIepeHoca 3HaueHus: crack, gag, gossip,
rot, spat, scrap, wrinkle, yarn. Hekotopsie ume-
Ha pe4yH BOILLIU B SI3bIK B CBSI3U C BOZHMKHOBEHH-
€M HOBBIX peasiiil: cross-examination, interview.

e XX Bek NMpHBHEC HAUMEHBIIEE KOIUYECTBO
HNMEH peyu. B ux uwmcino BXOJAT HEKOTOPLIC HAYY-
ubie TepmuHsl (idiolect, illocution, theme), pasroBop-
HBIe IMeHa pedn Hikoro et (bunk, mumble).

B xonne XX — nayane XXI B. B CBSI3U € BO3-
HUKHOBEHUEM HOBBIX pealuii MacCOBOW KOMMY-
HuKaiyu (Komrblotep, MHTEpHET) B S3BIKE TO-
SIBUJIOCH OOJIBIIIOC KOJIMYECTBO HOBBIX MMEH peun
(sms, spam, hypertext, tag).

2. Coomnowenue 2MUMONOSULECKUX NPU-
3HAK08 ¢ cemanmukou umen peuu. Koppes-
[UOHHBIA aHAJTN3 3TUMOJOTHYCCKUX MPU3HAKOB
MMEH pe4yH IOBTOPSIET pe3yJIbTaT YacTOTHOTIO.
[Mpu3HaK «peduby» UMEET SIUHCTBEHHYIO MOJI0KH-
TCJIBHYIO KOPPEIIUIO ¢ MPU3HAKAMH 3THMOJIO-
THYECKOT0 IIaHA — CJIOBAMH JIATHHCKOTO KOPHSI
(0,14): accusation, statement, explanation, con-
fession.

KauecTBeHHBII aHAN3 ITUMOJIOTHH CYIIe-
CTBUTCJIBHBIX p€YM C UX CEMAHTUYCCKHUMU IIPpU-
3HAKaMH JIAN CIIEIYIOIIHNE PE3YIIbTaThI:

® CJI0OBA MCKOHHOIO KOPHS HMMEIOT IOJIOXKH-
TEJbHYIO KOPPEISILIUIO ¢ OBITOBBIM TTOIKIIACCOM CO-
[UATFHOTO Makpokiacca 3HaucHuit (0,15): answer,
bidding, boast, lie, falsehood, name, story, word;

® CIIOBA T€PMAHCKOTO KOPHS MOJIOKHUTEIb-
HO KOPPEJUPYIOT C COLUATBHBIM MaKpOKJIACCOM
3HaveHuit (0,09), ¢ OBITOBBIM IOIKIACCOM 3Ha-
genuit (0,14). Kpome Toro, repmaHckue HuMe-
Ha peYM XapaKTepU3YIOTCSl COYETAEMOCTBIO C
9MOIMOHATBHO-0IICHOUHOW cemanTukoi (0,18):
brawl, joke, rebuke, row, scolding, spat. Bosb-
IIMHCTBO MCKOHHBIX M TEPMAHCKUX HMEH peuu
MPUHAIICIKAT HU3KOMY, Pa3TOBOPHOMY CTHIIIO
pedn, 9TO COOTHOCHTCS C OBITOBOW cdepoir 00-
IICHUS;

e cii0Ba (DPAHIY3CKOI0 KOPHS TaKkKe Koppe-
JUPYIOT C COLUAIBHBIMUA M OBITOBBIMHU TOJIKJIAC-
camu 3Hauenui (0,12 u 0,11): address, agreement,
banality, point;

® CJIOBA JIATUHCKOTO KOPHS COOTHOCSTCS C
CEeMHOTHYECKUMH  cymiecTBuTenbHEIMU  (0,16):
assertion, declaration, explanation, implication,
maxim. Kpome Toro, JIaTHHCKHI KOPEHb UMEET
MOJIOKUTEIBHYI0 KOPPEJSILIUIO C FOPUIAUYECKIM
MTOJIKJIACCOM COIMANbHBIX 3HaueHuit (0, 14). Jla-
TUHCKUC MMEHA OTHOCSITCS K BBICOKOMY WM Hay4-
HOMY CTHJISIM P€YH;
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® CJIOBA C TPEYECKUM KOPHEM TaKK€ MMEIOT
koppemsituio ¢ koruutuBHbIMU (0,19) 1 cemmo-
THyeckuMu cymectsutensHeIME (0,16). Kpome
TOr0, OOJIBIIMHCTBO JINTEPATYpPHBIX HMEH peyH,
TEPMUHOB JIMTEPaTypbl NPULUIM B aHIJIMHCKUI
SI3BIK M3 Tpedeckoro: antithesis, metaphor, epithet,
irony, sarcasm. ['peueckre nMeHa peud npuHa-
JeKaT HAy9HOMY M XyI0KECTBCHHOMY CTHIISIM.

3. Coomnoutenue mMopghonocuseckux npu-
3HAK0G ¢ cemanmuxol umer pequ. Koppemnsuu-
OHHBII aHAJIM3 YCTAHOBWII HAJTMYHE TTOJIOKHUTEIb-
HOW B3aMMOCBSI3U MEXIY TPH3HAKOM «pEub» U
ap¢ukcanpapM ipr3HakoM (0,11), Tak ke Kak U
¢ cypdukcanbupiMu cymectButeabHbIME (0,14).

OpHaKo psizi MOATPYIIT UMEH peur KOppEu-
pyerT ¢ npocToil ocHOBOIL. [lonoxkuTenbHYIO KOp-
PEIAIINIO C TPU3HAKOM IIPOCTOH (KOPHEBOI ) OCHO-
BBI UMetOT cortnanbhble (0,09), 6prToBbIe (0,11) U
smonmoHanbHbie (0,09) nmena peun. CroxHas
(apdurcanpHass) ocHOBa XapakTepHa U CEMH-
ornueckux (0,11) u ropuanueckux (0,15) 3naue-
Huil. Ilpn 5TOM ceMHOTHYECKHE 3HAYEHHs MOJIO-
JKUTEJIFHO CBSI3aHBI C MIPU3HAKaMU IpeQuKCcab-
Hoctu (0,12) u cydpdukcansuoctu (0,14). FOpu-
JUYeCKHe 3HAUYCHHS COOTHOCATCS ¢ cydurcans-
Hocthio (0,15).

bbln ycraHOBIEH psJl KOppesasUui ceMaH-
THUYECKHUX IOJTPYNIT MMEH PEeYH C OTAEIbHBIMHU
cydurcamu cymiecTBUTEIbHBIX. Hanbosbimnm
KOJIMYECTBOM TIOJIOKUTEIBHBIX CBsI3eH o0samaer
cy(duKc TaTHHCKOTO MPOUCXOKACHUsS -ion. OH
cootHocutcs ¢ BoauTuBHBIMU (0,10: instruction,
motion), cemuornyeckumu (0,17: definition, im-
plication, explanation), ropuauueckumu (0,24: ac-
cusation, justification, petition, declaration) mme-
Hamu peud. Kpome Toro, rpedeckuii cyddukc
-iSTW UMEET TIOJIOKUTEIBbHYIO KOPPEISIHUIO C ce-
muotndeckumu (0,17: archaism, neologism) u jiu-
teparypasiME (0,18: euphemism) nMenamu pedn.

KnacrepHblii aHanus

KiactepHblii aHanu3 Mo3BosisseT HauOolee
MIOJTHO OTOOpasuTh MEKYpPOBHEBBEIE CBS3U (HOp-
MaJIbHBIX M CEMAaHTHYECKHX IPH3HAKOB HMEH
peun. KiactepHslit ananm3 OBIT IPOBEOCH CO-
TJIACHO CJIC/TYFOIMM TIPHHIUIIAM:

1) B OMH U TOT XK€ KJacTep BKIIIOYAIOTCA
MIPU3HAKHY, TTOJIOKHUTEIBHO WIN HEHTPAIBHO CBSI-
3aHHBIC MEXTy coOoi. [Ipu3Haku, nMeromue oT-
pHLATEIbHYI0 KOPPEJSILIUIO JIPYT C APYroM, He
MOT'YT BXOAUTh B COCTaB OJHOTO KJIacTepa;

2) mpU3HAKH B COCTaBE Pa3HBIX KIIACTEPOB
MUMEIOT OTPHUIATEIBHYIO WM HEHTPAIBHYIO KOp-
PEISIIIMOHHYIO B3aUMOCBSI3b, T.€. DJIEMEHTHI pas-
HBIX KJIACTEPOB HE MOTYT UMETh TIOJIOKUTEIBHBIX
KOPPEAIIi MEXTy COOOH.

b mojcunran cymMmapHbIii ko3 dunueHt
koppersitun (CMK) u1st kaxxaoro kiacrepa, npes-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

CTaBIIIONIANA COOOH CyMMY 3HAUUMBIX KOPPEIIsi-
LUl IPU3HAKOB JAHHOTO Kiacrepa. JlaHHBIN mapa-
METp JaeT MPEACTAaBIEHUE O CTENEHH WHTerpupo-
BaHHOCTH KJacTepa. Pe3ysbTaT KJIACTEpHOrO aHa-
JIM3a aHIJIMHCKUX MMEH Pedr OTPaKeH Ha puc. 4.

Kax npezcrasieHo Ha puc. 4, CEMAHTHUECKHE U
(hopMabHbIe NPU3HAKKA UMEH pedr 00pasyloT TpH
peneBaHTHBIX Knactepa. [Ipu3Haky BHYTpH KiiacTe-
POB TIOJIOJKHUTENBHO CBSA3aHBI MEXIY COOOH M Ipo-
THBOIIOCTABJICHBI IIPU3HAKAM JPYTHX KJIACTEPOB.

1) IlepBslit kmacTep 0OBETUHSIET FOPUAUYE-
CKHH U PEIIMTHO3HBIN MMOIKIACCH ¢ (hOPMAIIbHBI-
MU TIPU3HAKAMH — CPEIHEAHTIIMHCKUM W TO31-
HUM CPEIHEAHIJIMICKUM IIepuoJaMu ¥ JIaTHH-
ckuM KopHeM. CymMapHblii koaduiueHT Kop-
pemsiimii coctasmi 0,69.

2) BTopoii Ki1acTep BKIIOUACT B ceOS KOTHU-
TUBHBIH U CEMHOTHYECKUI CEMaHTHYECKUE I10]1-
KJIaCChl, IPUHAJISKHOCTD JIMTEpaTypHOU cdepe,
hopmansubie mpuzHaku — X VI B. U rpedecKuit Ko-
perb. CyMMapHBIA K03 (OUIHEHT KOPPEISAIUT —
0,76.

3) Tperuii kiacTtep BKIIOYAET CEMaHTHUe-
CKHE MPU3HAKH YMOLMOHAIBHOCTH, OLIEHKH, ObI-
TOBOM COLMATIbHBINA MOJKIACC U FEPMAHCKUI KO-
peHb. JlaHHBIA Ki1acTep COAEPKUT HauMEHbILee
KOJINYECTBO IMPU3HAKOB, HE BKJIIOYACT OIMpene-
JIEHHOTO XPOHOJIOTHUYECKOro mepuoja. OIHako
9TOT KJIacTep UMEET CaMblil BBICOKUN CyMMapHbIi
ko3¢ punnent xoppensun — 0,83.

Bce TP BbIHICONNCAHHBIX KJIaCTEpa BKIIrO4Ya-
10T B ce0s1 STUMOJIOTHUECKHE MTPU3HaKu. B ocHo-
BE INIEPBOTO KJIACTepa JEKHUT NMPHU3HAK JTAaTHHCKO-
T'O KOPHSI, U1l BTOPOTO KJIACTEPa OCHOBHBIM SIBJISI-
€TCsI MPU3HAK TPEUECKOro KOPHs, TPETUH KJ1acTep
BKJIFOUA€T T€PMAHCKUI KOPEHb.

BriBogbl:

1) aHanmu3 Tpex NMPU3HAKOBBIX IUIAHOB yCTa-
HOBMJI, YTO AJid UMEH p€Yr B 4aCTOTHOM H KOp-
PEISIIMOHHOM IIJTaHe HauboJee penpe3eHTaTHB-
HbI NO3AHUN CPEIHEAHTIITMICKUI IEpUOJ, JIaTHH-
CKHUH KopeHb, Hannune cyddukca;

Knacrep 1:
Op-Pesur-ME-
LME-Nat

CmK 0,69

Knacrep 2:
Korn-Cemuor-
Nnt-XVI B.-Tpey
CmK 0,76

Knacrep 3:
3mou, - Oy, -
BbiT-Tepm

CmK 0.84

Puc. 4. KitacrepHsle oTHOIEHNS ()OPMaTIbHBIX
U CEeMaHTUYECKUX TIPU3HAKOB UMEH PEUH
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2) KpoMe TOrO, KOPPEIAIUOHHBIN aHAIN3
YCTQHOBHJI PsiJl CHCTEMHO 3HAYMMBIX COOTHOIIIE-
HUH QOPMAIIBHBIX U CEMaHTHYECKUX MPH3HAKOB:
SMOIMOHANBHBIX IMEH PEYH U TePMAHCKOTO KOp-
Hs, OBITOBBIX MUMEH PEYH M CPEIHEAHTIMHCKOTO
neprosa, IOpUIMIECKUX UMEH pedd U Cy(uK-
CaJIbHOW OCHOBBI;

3) pe3ynapTaT KIACTEPHOTO aHaju3a I03BO-
JISET 3aKITIOYUTh, YTO ITUMOJIOTHYECKUH TTPH3HA-
KOBBII IIaH UTPaeT CUCTEMOOOPA3yIOUIyI0 POJIb
OTHOCHUTENFHO (DOpPMalIbHBIX MPU3HAKOB HMEH
peun. Mopdomnorudeckue hopMaabHbIe MPU3HA-
KM HaVIMEHEe CHCTEMHBI: HU OIWMH U3 KJIacTEepOB
HE BKJIIOYAaeT B ce0sl MPU3HAKOB MOpQosoruye-
CKOT'O YPOBHSI.
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CT~—AI_—"D

Formal signs of semantic subclasses of
speech names in the English language

Filologicheskie  opyty.

There are considered the formal signs of the
English nouns with the meaning “speech” and their
correlation with the semantics of this nominative
group. There are regarded the signs of the
chronologic, etymologic, morphologic levels. The
correlation and cluster analysis of the formal and
semantic signs makes it possible to give the complex
characteristics of the nouns under research.

Key words: speech names, chronologic, etymologic,
morphologic signs, correlation analysis, cluster
analysis.

(Catbs moctynuna B pegaxmuio 22.10.2014)

NUNTEPATYPOBEAEHWUE

M.A. CYIIPYHOBA
(Mockea)

«[MPOXO’KHUX JBOE IO JOPOI'OIO
OJIHOIO...» (XYJIOXECTBEHHOE
IMPOCTPAHCTBO B PYCCKOMN
BACHE XVIII B.)

Onucanvl 0cobeHHOCMU XYO00HCECMBEHHO20 NPO-
cmpancmea pycckou oacuu XVIII 6., gvlasnenvl
OCHOBHbLE npuembl U MeHOeHYUl e20 U300pajice-
nus. bacennoe npocmpancmeo xapaxmepusyem-
€51 KaK 08yX4acmuoe, covemaioujee 8 cebe mono-
Cbl CIOICEMHOU YaACmU U NOBECMBOBAMEIIL.

CT~—A 8 —D
KniouweBble cnoBa: pycckaa 6acna XVII s,
Xy()OZ)fCQCI’I’IGeHHOQ npocmpaHcmeo, munuszayus,
KOHKpemusayus, Hy/le@OTJ U MHUMDBLU XpPOHOmMOnN.

Jlroboe mpou3BeneHNE XyI0KECTBEHHOH JTH-
TepaTypsl BKIIOYAET B ce0s Takne KaTeropuH, Kak
XYI0KECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO U XyI0KECTBEH-
Hoe Bpems (B TepmuHONIOrMd M.M. baxtmna —
«XpOHOTOIN). B skaHpe OacHM MPOCTPaHCTBEHHO-
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